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NAMES OF PLACES IN EASTER ROSS. 
BY THE RmT. WILLIA~ TAYLOR, M.A., 
A~hor of "Researches into the History of Tain,'; etc. 
THIS district is, roughly, that which lies between the Cromarty and 
Dornoch Firths ; more accurately, it is that eastern division of Ross-shire, 
of triangular form, of which the apex is Tarbatness, and of which the 
irregular bas.e line passes over hill and dale from the mouth of the Alness 
Water to the main source of the river Oykell. It is bounded on the 
northern side by the Oykell, the Dornoch Firth, and the North Sea) and 
on the southern side by the Moray and the Cromarty Firths ; thus com- 
prising all the parishes that are united ecclesiastically under the Presby- 
tery of Tain, viz., Kincardine (including Croiek), Rosskeen (including 
Invergordon), Edderton, Kilmuir-Easter, Logie-Easter, Tain, Nigg, Fearn, 
and Tarbat. 
The bilingual character of the district will afford us a considerable 
advantage in our inquiry into the meanings and historical significancy of 
the names of places within it. The English or Scotch-English names, of 
which it contains a good many, will of course present little difficulty, not 
only because the language in which they are expressed is our own, but 
because most of them, being of comparatively recent origin, have under- 
gone little corruption. The names of older origin are mostly Gaelic; these 
are, indeed, often mispronounced by the younger English-speaking genera- 
tion; but they may in most cases be heard in their genuine form from the 
lips of the older inhabitants who are familiar with the ancient tongue. 
When a place has two names, a Gaelic and an English one, of which one is 
a literal translation of the other, the meaning is especially unmistakable. 
When the two names do not thus explain each other, and have perhaps 
VOL. II. A 
D
ow
nl
oa
de
d 
by
 [B
an
go
r U
niv
ers
ity
] a
t 0
3:1
8 0
6 J
an
ua
ry
 20
15
 
NAMES OF PLACES IN EASTER ROSS. 
no connection of meaning at all, there is greater difficulty--a difficulty, 
however, which we may regard as compensated by the greater interest 
which the double history of some kind, naturally suggesting itself for 
investigation, gives to our inquiry. 1 
Even the two languages do not suffice to explain all the names of 
pIaces in this district, a good many being not easily referable to either. 
Of these, however, some find probable explanation on the assumption 
of the former existence here of dialects akin to, but not identical with, 
the languages at present spoken; that is to say, of a Pictish dialect 
of the celtic, more nearly allied perhaps to Welsh than to Gaelic, and 
of old Norse or Danish, one of the undoubted parents of our Scotch- 
English. So many names have been already explained, not in this district 
alone but in other pares of Scotland, by the help of these assumptions, 
that we may confidently anticipate the interpretation, by the same means, 
of many more. Yet, after all shall have been done that can be done in 
this way, there wiI1 probably be left a certain residuum of names stilI 
unexplained. These, as unintelligible to Gaelic as to English ears, are, 
for the most part, the names, or parts of the names, of the mountains, 
great rivers, lakes, gorges, and other unchangingly prominent features of 
our country, and have come down to us, it is natural to conclude, through 
all the ages both of Celtic and of Gothic occupancy, as survivals of a long- 
forgotten past. They should not be too hastily pronounced to be irredu- 
cible. But when they shall have really defied every attempt at reduction 
by means of the present languages and their cognates, and shall be 
exhaustively collected from all Scotland for comparison and scientific 
classification, glottologists will have in them hopeful materials for the 
solution of a great problem awaiting them--the ascertainment of the 
language, or at least of the affinities of the language, that was spoken by 
those pre-Celtic inhabitants of our land, the peculiar form of whose skulls, 
as disinterred from ancient barrows, has already led archmologists o some 
probable conclusions. 
We will begin with the name Ross itself, which though now given t~ 
a whole county, seems to have been originally appropriated to Easter 
Ross, or even more strictly to what the West Highlanders call Machaiq" 
Rois (pronounced Machir Rosh), that is, the fertile level sea-board of 
Easter Ross. Was it derived from the prevailing clan, Ross, of the district ? 
We think it more probable that the district gave its name to the clan, 
and that the origin of the designation must be sought in some geographical 
feature. Ross, though hardly known as a significant word in modern 
1 Let me here acknowledge my obligation to several intelligent friends in the district 
for help kindly afforded me in my inquiries. I must name in particular Mr. Roderick 
lVI'Lean, Ardross, a gentleman who, to familiarity with both the languages of the district, 
and intimate acquaintance with its localities, adds enthusiastic love for such investigations. 
To him I owe not only the suggestion f several etymologies, but some of the most interesthng 
traditions to which I appeal. I am glad to know that he intends to publish the results of" 
researches xtending over a wider area, 
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NAMES OF PLACES IN EASTER ROSS. 3 
Gaelic, is thought with considerable probability to have anciently denoted 
a promontory, or rather a point of fiat and fertile land jutting into the 
sea; which, being properly applied to Tarbat Ness, passed by a natural 
extension of meaning first to the fertile peninsula of Easter Ross (in the 
narrower of the two senses we have indicated), then to the wider district 
called by that name, which includes mountains as well as plains, and 
finally to the whole county of Ross. In modern Gaelic, indeed, a "point 
of land" is not Ros, but either Roinn (whence the Rhynns of Galloway), or 
far more] commonly Rughcb (pronounced ]~u'a), whence the Gaehc name 
of Tarbat Ness, Rugha Tharbairt. In Irish, according to O'Reilly, Pos 
means either a promontory, an isthmus, or plain arable land ; meanings 
sufficiently divergent from each other, yet each of them applicable to 
Easter Ross (as indeed also to the Ross of Mull, which is likewise a low- 
lying, and in part fertile, strip of land jutting out from that island into 
the Atlantic). I t  is unnecessary, therefore, to have recourse to the Welsh 
or British language, in which Rhos means a marsh or moor, and _~h~vs, ~ 
(pronounced Rhuss or Rhooss), fertile land. This latter, indeed, would be 
a most appropriate name for Easter Ross as it is now, and was compara- 
tively appropriate for it doubtless even in ancient times ; and if there 
shall appear probable reason to believe that a dialect of ancient British 
akin to modern Welsh was once spoken in the district, this British 
etymology of its name will be at least worth consideration. 
We will now enumerate the most frequently occurring generic prefixes 
and postfixes attached to names of places in this district, giving them in 
alphabetical order for convenience of reference, and adding illustrations of 
most of them. 
PREFIXES. 
ARD (Gaelic for "high," or "a height "), whence Ardmore (" the great height"). 
Hence also Ardross (" the height of Ross "), a name now restricted to one ex- 
tensive property in the mountainous part of Easter Ross ; but given originally, 
as is probable, to the whole mountainous region, to distinguish it from Ross 
proper, or Macha~r 1~ols, the level sea-board. 
ARDJ (Gael. Airde, "height"), whence Ardjaehy (Gaol. Aird'-achaidh), "the 
height of cornland," a cultivable tongue of land to the west of Tain. 
AUCH (Gaol. Achadh or Acha', "cornland ~), as in Auch-na-c~ich, "the coruland 
of the stone," an estate in Rosskeen ; Auchnahanat (of which hereafter) ; and 
others. 
~t_ULT (Gael. A/t, a burn or stream), prefixed to innumerable streams. 
BAD (Gaelic for a bunch or clump of trees), as in Bad-a-chlamhan, "the kite's 
grove." 
BAT. (Gad. Baile, a "farm-residence," or "town "), in the beginning of innumerable 
names both of farms and villages. 
B~.N (Gael. Be~nn, a t~ mountain" or "great hill"), as in Bengarrick, the Hill of 
Tain. 
BLAR (Gael. a "plain," and sometimes specially a "field of battle "), as in Blarleath 
(blUr llath, "grey ~' or "hoary plain "), a plain below Tain, perhaps so called 
from the hoary-blossoming blackthorn which once abounded in it. 
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NAMES OF PLACES IN EASTER ROSS. 
CA~BUS (Gael. Camas, a "curve" or "bay "), as in Cambuscurry~ a shallow bay of 
the Dornoch Firth. 
CAm• (Gael. Cairn, a "heap of stones," natural or artificial), as in Ca~.Cuin~eag, 
the "pitcher cairn," a mountain in Ardross, called a cairn, doubtless, from the 
loose masses of stone of which t e visible portion of it is composed~ and 
receiving its specific appellation of "Pitcher" from its general form. 
CARRIE (Gael. Carragh, a monumental obelisk)~ as in Carrieblair, of which by-and- 
bye. 
CLASH (Gael. Clais, pronounced cl~h)~ a "furrow," artificial or natural, as in 
¢~ashnacomrich, "the Furrow of the Sanctuary," of which by-and-bye. 
COIL (Gael. Coille), a "wood." 
CUL, 1 (Gael. C~il), a "corner/' as in the mongrel name given recently to a small 
property in Glen-Ul ladale,-  C~lplcasant~ intended doubtless to mean 
"Pleasant Corner." 
CUL~ 2 (Gael. Cid), the "back," as in Cq~lnaha (" the back of the kiln"). 
DAL (Gael. Dull, pronounced Dal), a "field ;" a word probably borrowed by the 
Gaels from one or other of the Gothic languages, though not exactly in the 
sense of "valley," which it bears in these. It may be known to be Gaelic~ as 
in Dalmore (Dull ~ahbr, great field), by the circmustance of its being a prefix, 
not a suffix as in names like Nithsdale, Liddesdale, of Saxon or Norse forma- 
tion, in Damfriesshire, as well indeed as by the difference of meaning. 
DROCHAID (locally pronounced Drotsh, a "bridge"), as in Drocha~d-an-aobh, t e 
"Bridge of Noise," of which hereafter. 
Du~ (Gael. Did.n), a mount or hill-fort~ as in D~-a~liscelg. 
GLES (Gael. Gleann), a "valley," generally narrower than a strath. 
I~c~ (Gael. Innis, pronounced I~ish), a grassy island or other choice pasture-land, 
as in Innis Mhbr, the "Big Island," at the month of the Dornoch Firth. 
I~vER (Gael. !nbhir, pronounced Ii~ivev or _r/~ir), a '" confluence," or "the angle 
of land between two confluent waters," as in Invercarron, an estate at the 
confluence of the river Carron with the Kyle or upper part of the Dornoch 
Firth. 
KIL (Gael. Cille), a "cell " or "chapel," as in Kilmuir. 
KI~ (Gael. Ceann~ gem Cinn), "head" or "end~" as in Kincardine. The mountain 
Struie is in Gaelic called Ceann Strhi', " the Head of Struie." 
K~'ocK (Gael. Gnoc), a "knoll, or "low hill," as in Knockbreck (" speckled hiR"). 
KYLE (Gael. Caol or Caolas)~ a "narrow sea," or "firth." 
LscK (Gael. Leac), a " flagstone." 
LoAN (Gael. Lbn), a "meadow," or "marshy field." 
Loc~ (Gaelic for a "lake," or other sheet of wholly or nearly enclosed water), as in 
Lochslin, once a small ake (though now drained for agriculture), which must 
have emptied itself into the Dornoch Firth at the village of Inver, as this is 
called in the old records Inverlochslin. 
PIT (not probably Gaelic). See remarks on it in what follows. 
PORT (Gaelic for "harbour" or "ferry "), as in Portmahomack, a village in Tarbat, 
having a good harbour ; Portineulter, the "~¢Ieikle Ferry" across the Doraoch 
Firth. 
POL (Gael. Poll), a "pool" or "pond," as in Polnicol and Pollo. 
RHU (Rudha or l~ugha, pronounced R~'a), a "point of land," as in Rhunah~nshe- 
~nore, "the point of the Big Insh." 
S~R~H (Gael. Sra$h, pronounced Strah)~ a "river valley," generally wide and 
fertile. 
TOR (Gae]. TSvr), a mound or castellated hill. 
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NAMES OF PLACES IN EASTER ROSS. 
The foregoing list of prefixes almost ells its own tale. They are (with 
one exception) all Gaelic, and their meanings are beyond question. The 
solitary exception isPit, a syllable which begins the names of Pit-hogarty, 
Pitnellie, Pitmaduthy, Pitkeiry, Pitcalny, Pitcalzean, being farms or small 
properties called by these names in old charters, and still generally so 
called by the English.speaking people. The Gaelic people, however, 
though they do sometimes use the prefix _Pit with a Gaelic intonation in 
naming those farms, replace the _Pit generally by the really Gaelic prefix 
Baile, which signifies a town or farm-residence, but leave the remaining 
part of the names, as they find them, quite unintelligible both to them- 
selves and to non-Gaels. It seems improbable that a prefix which Gaelic 
people thus habitually translate by a Gaelic word can be, or can ever have 
been, itself Gaelic, or that the names in which it occurs are of Gaelic 
origin. Yet its position at the beginning and never at the end of the 
names which it characterises, argues it, on grammatical grounds, to belong 
to one of the Celtic rather than of the Gothic languages ; and as it is 
found similarly beginning many names of villages and farms in all the 
agricultural counties on the East Coast of Scotland, from Moray to Fife 
inclusive--that is to say, in a district which is believed to have been 
formerly occupied and cultivated by the Pictish race--we infer that it was 
probably a Pictish word. And knowing no reason to question, but many 
reasons to accept, the usual Gaelic translation of it by Baile, we conclude 
that it was the Pictish equivalent for that word, and, like it, meant a town 
or farm-residence. This, it perhaps may be thought, is a narrow founda- 
tion on which to rest a conclusion that Easter Ross, or at least the plain 
and fertile part of it, belonged to old Pictland ; yet we venture to draw 
that conclusion. We could do so with greater confidence had we in the 
district any other topographical terms that, though not Gaelic, were yet 
probably Celtic--had we, for example, among the many occurrences of 
Inver (Gaelic, lnbhir) in the sense of river-mouth, embouchure, o  con- 
fluence, any occurrences also of the British Aber in the same sense, such as 
we find not infrequent in the eastern counties we have indicated, and 
even in that part of Inverness-shire which lies east of the great valley of 
Scotland or line of the Caledonian Canal. But since, as we have seen, 
even _Pit is in Easter Ross already nearly displaced by the Gaelic Bal o1" 
Baile, we do not find it difficult to suppose that many Abets may have 
existed here of old that have now been wholly replaced by Invers. Our 
opinion that at least the level part of Easter Ross was once occupied by 
the Picts is confirmed by the fact that in one place in Edderton--just 
where this level part touches the mountains--there was to be seen not 
long ago a fine example (Dun-allishkeg) of those ancient s~ructures called 
BrocAs, or Picts' houses, which a living archaeologist, with much force of 
argument, shows were probably constructed by a peaceful agricultural 
people, such as the Plots, as granaries and store-houses in which to 
preserve the produce of their fields and other property from their 
plundering Highland neighbours. Our opinion is strengthened by 
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6 NAMES OF PLACES IN EASTER ROSS. 
this other consideration, that the Gaelic dialect spoken in Easter Ross 
differs notably from that of the Western and Southern Highlanders, and 
in ways for which it is difficult to account, except on the theory of the 
transmitted influence of an obsolete tongue. 
If the generic prefixes in the district appear thus to be all Celtic, the 
generic postfixes, on the other hand, appear to be almost all Gothic-- 
that is to say, either English, Scotch-English, Anglo-Saxon, or Norse. 
They are chiefly the following, in alphabetical order : - -  
SUFFIXES. 
BAY, as in Cambuscurry Bay--a tautology, for Cama8 in Gaelic means "bay." 
BOLL, cognate doubtless with our boll, a measure for corn or meal ; but anciently, 
it would seem, denoting rather a measure of cultivated land. 
B~RN, as in Scotsburn. 
BRIDGE, as in Garrick Bridge. 
BRm, as in Gizzen Briggs. 
CASTLE, as in Balnagowan Castle, BMlone Castle. 
CaOFT, as in Mary's Croft, Poors' Croft, Hangman's Croft. 
DALE, as in Carbisdale, Ulladale. 
E~D, as in Bridgend of Ainess. 
FAR~, as in Moorfarm. 
FERRY, as in Meikle Ferry, Cromarty Ferry. 
FIEZ.D, as in Hartfield, Highfield, Rockfield, Seafield. 
FIRT~ (Norse, Fiord), as in Dornoeh Firth, Cromarty Firth. 
HILL, as in Rosehilh 
HousE, as in Tarbat House, Kindeace House. 
Mou~T, as in Rosemount. 
NEss (Norse for a "headland "), as in White Ness, Tarbatness. 
POINT, as in Ardjachy Point. 
Tow~ or To~, as in Hilltown, ttilton, Milltown, Milton. 
WICK (Norse, Vgk), a "bay," as in Shandwick. 
WooD~ as in Calrossie Wood, which contains a probable tautology, if Cal stands for 
Coille, Gaelic for "wood." 
To the foregoing eneric suffixes should be added the termination -/e, 
which is found attached to a good many names of places in the district. 
I t  is, in sound at least, identical with the Scotch diminutive termination 
ie. The names in which it occurs are remarkable, as in most instances 
Gaelic, but modified into unintelligibility by Norse or Lowland strangers. 
What renders such a process probable is, that several of the English or 
Scandinavian suffixes above mentioned are found occasionally attached 
to undoubtedly Celtic words. The most interesting (historically) of 
such mongrel names are those which are half Gaelic, half Norse, and the 
most important is, perhaps, Tarbatness ; of which the hess is undoubt- 
edly Norse for a headland, but the Tarbat (or Tarba~'t) as certainly Gaelic 
for an isthmus. Tarbat is supposed by Gaelic scholars to be a contraction of 
Tarruing-bhta (literally "draw-boat" or "boat-drawing") ; and the parish of 
Tarbat is said to have received this name from a narrow neck of land which 
separates the waters of the German Ocean at the Bay of Portmahomack 
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NA)IES OF PLACES IN EASTER ROSS. 
on the north, from the waters of the Moray Firth on the south ; over 
which neck the inhabitants of old used to draw their light skin-canoes or 
curachs from sea to sea, in order to avoid the perilous doubling of the 
t~ugha, or promontory. As to this promontory, the co-existence of the 
mixed name, Tarbatness, with a purely Gaelic name, Rugha-Tharba~r~, in- 
dicates pretty plainly a supervention at some not extremely ancient date, 
upon the native Gaels of the district, of an intruding Scandinavian race 
from beyond the German Sea Those intruders apparently accepted 
Tarbat, the Gaelic name of the territory, but formed from it a compound 
name for its conspicuous headland, in a way accordant with their own 
idiom, by affixing Ness. As we know that the Norsemen gave names to 
most of the conspicuous objects on the coasts of Caithness and Sutherland 
(as well as of the Hebrides), and even to many inland farms in those dis- 
tricts, we ask with interest, "To what extent do the names of places in 
Easter Ross indicate the same influence ?" Let us first ake the places on 
the coast. Sailing from Tarbatness along the southern or Moray Firth side 
of the peninsula of Easter Ross, we pass a fishing village that bears the 
thoroughly Scandinavian name of Shandwiek ("sand-bay"), so called doubt- 
less from the little bay in which the fishermen's boats nestle. After Shand- 
wick the voyager passes the Hill of Nigg (a name more probably Scandi- 
navian than Celtic, and akin perhaps to nook or nick), rounds the northern 
Surer (a name that has no Gaelic meaning, but was probably given by the 
Scandinavians from their own language, in which Skuti, from Skuta, to 
" ju t  out," means a shelter formed by jutting rocks). Then, passing on 
his left the town of Cromarty, which had perhaps been already eolonised 
by a kindred Saxon or Frisian race, he sails up the Cromarty Firth until, 
on the Ross-shire shore, he touches a headland, which he calls a Ness, and 
which to this day is known in local parlance as the Ness of Invergordon. 
Proceeding on his voyage of discovery and appropriation a few miles 
farther, the Norseman similarly names Alness i and finally passing on to 
the very head of the Cromarty Firth--let us be excused for accompanying 
him here beyond the strict bounds of our subject--he lands at Inver- 
£effer (in Gaelic, Inbhir-t)hebran, or Inbhir-Pheabhran), forms a settlement 
there, establishes in it a Thing, or Court, and re-names the place Thing- 
valla, or Dingwall. 
But he, or another Norse adventurer, sails also along the northern 
shore of the peninsula, passes a dangerous andy bar, bearing the Gaelic 
name of Drochaid-an-.4obh, which guards the entrance of the Dornoch 
Fir~, learns perhaps the meaning of that name as "the Bridge of l~l'oise," 
and either translates it freely, or, by an onomatopoetic instinct prompted at 
once by eye and ear, re-names the bar for himself as the "Gizzen Briggs" 
- -a  name apparently cognate with the Geyser, or great boiling spring of 
Iceland, analogous also to the Bullers (" boilers") of Buchan, so that it 
seems to mean "the Boiling Bridges." Though the Gaelic name of the 
bar in ~luestion is in constant use still among the Gaelic-speaking part of 
the population, it is more difficult to explain etymologicaUy than that 
D
ow
nl
oa
de
d 
by
 [B
an
go
r U
niv
ers
ity
] a
t 0
3:1
8 0
6 J
an
ua
ry
 20
15
 
NAMES OF PLACES IN EASTER ROSS. 
which we regard as of Norse origin; but we believe it to mean, as we 
have said, " the Bridge of Noise." Drochaid (locally, and in this instance 
always, Droit, pronounced Drotsh), unquestionably means "bridge ;" but 
Aobh is not now in use in any sense whatever. .Eibh, however, in Gaelic, 
means a prolonged sharp or tingling noise ; and, though the noise of the 
Gizzen Briggs is certainly neither sharp nor tingling, yet as acute d long 
is in several Gaelic words interchangeable with the broad sound of ao 
(French e~ or German 6), it would in this case very naturally pass into 
this broader sound through an instinctive tendency to imitate the deep, 
broad roar of the breakers that boil and foam over the sandy bar. We 
may compare with this name that which Livingstone heard given by the 
native Africans to the great Falls of the Zambesi--a name meaning in 
their language "the sounding smoke," and thus appealing similarly both 
to eye and ear. Some people, indeed, whom we have interrogated as to 
the Gaelic name in question, have pronounced it to us as if it were spelled 
not with bh (the common v) but with mh or nasM v, making it Droit an 
naomh, that is, Drochaid nan naomh, "the Bridge of Saints,"and backing this 
pronunciation with a myth to the effect hat there is heard on Sabbath- 
days, from below the waves, the voice of psalmody proceeding from the 
drowned crew or passengers of a vessel that was once stranded on the 
bar. But, though we confess that it requires a sharp ear to distinguish at 
all times infallibly between the common and the nasal v in Gaelic, we are 
pretty confident that Aobh is the genuine form of the word ; for so (without 
the nasal) we have always heard it from unsophisticated people whohad 
no myth in their minds to influence their pronunciation of it. Having 
passed the bar, our supposed Norse adventurer, doubling the projecting 
point of the "Morrich More" (a plain covered in part with sandhills, in 
part with lagoons, or marshes, and which was once apparently covered by 
the sea), gives to that projecting point, in his own language, a name which, 
in modified form, it bears to this day, the "White Ness." He then sails 
few miles further up the firth, and, rounding the headland of Porlnaculter, 
the "Meikle Ferry," enters the shallow bay of Cambuscurry, between 
Tain and Edderton. Tradition still speaks of a Danish fleet as having 
anchored in that bay ; and its name (a Gaelic one), if admitted to have 
undergone a slight corruption in the final syllable, may be easily under- 
stood to mean the "Bay of Canoes." Did the adventurers sail on to the 
very head of this firth, as they did to that of the Cromarty Firth ? That 
they did, is made highly probable by the occurrence of the Gothic name 
Carbisdale at the head of the Kyle (or highest and narrowest part of the 
firth), amid a host of Gaelic names M1 around. This spot, Carbisdale, has 
become memorable as the scene of Montrose's last battle immediately before 
his flight and capture ; which battle the Highlanders have commemorated 
by calling the adjoining hill, in their own language, Creag Caoineavhan-- 
the "Rock of Lamentation." 
But though the Norsemen sailed to the head of the Firth, their main 
efforts of conquest seem to have been put forth nearer to its mouth. It 
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NAMES OF PLACES IN EASTER ROSS. 
was doubtless with a purpose of conquest that (according to the Edderton 
tradition) they anchored in Cambuscurry Bay. For, a mile or two to the 
west of that bay, near the parish church of Edderton, there is a rude 
monumental obelisk, traditionally said to mark the grave of a Danish 
prince, and to this day called Carrie-blair (Carragh-a'-bhlhir), the "Obelisk 
of the Battle-field." lqot far from it also is Balblair (.Baile-a'-bhlhir), the 
" town"  or "farm of the Battle-field." Then, on the hill-side, some little 
distance above, is a peat-moss bearing the name of R~nich (in Gaelic, 
Rhinich, "crying" or "wailing ")--a curious appellation, which may be 
supposed to commemorate the lamentation of women over their dead slain 
in battle. Closely adjoining this, but on the other side of the hill towards 
Tain, is another peat-moss bearing the no less curious name of the 
Gocaman, that is, "Sentinel," suggesting the idea that at this place a 
sentinel was posted in the olden times to warn the inhabitants of Tain, 
and generally of the fertile country of Easter Ross, of the approach of 
enemies--whether of caterans rushing down from the Highlands of the 
west, or of vikings from beyond the North Sea. The dangers from the 
former source are perhaps commemorated in the name of a sand-hill 
formerly visible on the shore east of Tain--" Paul MacTyre's Hill "--so 
called apparently after a noted freebooter of that name, who, from the 
heights of Kincardine, where he resided, in the fourteenth century, kept 
his neighbours of Sutherland, Easter Ross, and even Caithness, in terror 
of his raids, subjecting them to an oppressive black-mail. The reality of 
the other danger we have already learned from the Edderton obelisk and 
traditions, and from the names of various places in that parish. We find, 
moreover, significant indications of foreign conquest in various names in 
the parish of Tain and other parts of Easter Ross. Not, indeed, in the 
name of Tain itself (anciently Than or Thayne), though this was supposed 
by a late distinguished antiquarian i  the north to be derived (like Ding- 
wall) from the Norse Thing or Ting, "a  court." At one time we adopted 
that etymology, but only for lack of a better, as we always felt it 
necessitated the supposition of a rather too violent corruption. We are 
now inclined to think that the name of Tain (which is given not only to 
the town, but to a river or stream which enters the firth below the 
town) originally belonged to the stream, and from it passed to the town, 
not vice versa from the town to the stream. Three northern towns-- 
Thurso, Wick, and Nairn--are undoubtedly named after the rivers at 
whose mouths respectively they stand, as is proved by the fact that in 
Gaelic they are called Inbhir-Thebrsa (Inver-Thurso), Inbhir-Uig (Inver- 
Wick), and lnbhir-Nearainn (Inver-Nairn). Now, the tradition is that the 
town of Tain was once built much nearer than it is at present to the 
mouth of its river, on land that has been in great part swept away by the 
sea, but that was called in old charters, and is sometimes remembered still as 
Inver-Eathie, or in Gaelic lnbhir-~thai'. Eathie or Athai must then have 
been at one time the name of the Water of Tain. And since the same name 
belongs to a burn near Cromarty, made famous by Hugh Miller as the 
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I0 NAMES OF PLACES IN EASTER ROSS. 
"Burn of Eathie ;" since a river also in the Buchan district of Aberdeen- 
shire bears a nearly similar name, ¥than ; and since Buchan, in its names, 
bears many marks of old Pictish occupation, our conjecture is that Ythan 
was the Pictish equivalent of the Gaelic Alt and Welsh Nant, a "stream" 
or "burn ;" and that it came, in the instance we are presently concerned 
with, to be abbreviated in two different ways, both in the form of Ea[hie, 
found in Invereathie the old site of the town of Tain, and in that of 
Than, Thayne, or Tain, the name of the present own. 
We do not then find evidence of Norse occupation in the name of Tain 
itself; but we do find a good deal of evidence in the names of other places 
in the parish. Thus in the north-eastern corner, and near to the fishing 
village of Inver, where there is a fairly good natural harbour for invaders 
to have landed, there is a farm called Balingail, which is manifestly the 
Guelie Baile nan Gall, the "Town of the Lowlanders or Foreigners," a 
name that must have been given by the Gaelic population to a settlement 
of persons speaking a strange tongue ; for Gall meant o the Gael exactly 
what [3dp[3apos did to the ancient Greek. Now it is noteworthy that 
almost at the opposite corner of the parish there rises a stream called the 
Seotsburn--a name which at once recalls that of the Seotswater, by which 
the Firth of Forth was known when it formed the boundary between 
the Anglo-Normans on the south and the Scots or Gaels on the north, 
and which suggests the idea that the Scotsburn, too, must at some time have 
been a dividing line between races. Unlike Baiingail, this name must 
have been given by the foreigners, though the natives also have adopted it. 
The Gaelic people, however, often translate it into Alt nan Albanach, 
which means the same thing. "Why is it so called ?" we lately asked a 
small tenant who resides in the Glen of Scotsburn. "There was a battle 
once fought there between the Scotch and English." "And which party 
gained ~" " I  suppose the English." And so we suppose too, if for 
English we be allowed to substitute Norsemen. The tradition of a 
decisive battle fought there is confirmed by the name of the hill that 
flanks the glen on its eastern side, .Bearnas a' Chlaidheamh; for, though 
Bearnas has no known meaning as it stands, the supposition of a very 
slight corruption--the transposition, namely, of a single letter r--gives 
us Bre'anas (" Judgment "), the whole name thus yielding the meaning of 
"the Judgment of the Sword ;" a name most suitable for the site of a 
battle that fixed for a time the territorial boundaries of two contending 
races. In the Ordnance map the name appears, but less agreeably to 
common usage, as 1?earn a' chlaidheamh, or the "Notch of the Sword." 
Even this name, though less suggestive, is still plainly enough indicative of 
war. Still more indicative of deadly war is the name of a place about 
a mile distant, ffnoc nan Ceann, the "Hil l  of Heads" (the Ordnance map 
transliterates it Knocknaeawn)--an appellation so unmanageable by 
Lowland tongues, and so gruesome also in its suggestion of human heads 
piled upon the spot, thata  more attractive English name (Rosehill) has 
been given to a villa residence lately built upon it. 
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NAMES OF PLACES IN EASTER ROSS. 11 
The Scandinavians must have seized, whether or not they permanently 
occupied, not only most of the parish of Tain, but other large parts of 
the plain of Easter Ross. Not far from that farm of Balingall, in whose 
Gaelic name we have seen preserved the memory of foreign occupation, 
there are two farms (one of them now the home-farm of a large estate), 
bearing names of indubitably Scandinavian origin,--Arboll 1 and Cadboll. 
These are situated in the most fertile part of Easter Ross, and thus not 
only indicate plainly enough what the Norsemen sought in their invasion, 
but show that they were to a large extent successful in attaining the i r  
object. Not, indeed, entirely successful; for all around these Norse 
names are many that are not Norse, but manifestly Gaelic, along with 
some that are probably Pietish. 
So much for the Norsemen. Now for indications of religious and 
ecclesiastical influence. The name of one of the parishes, Kilmuir, mean-  
ing  Mary's ceil or chapel, tells its own tale; we remark only that the  
prefix Kil points probably to Culdee rather than to later Romish times. 
Nonikill, the name of a ruined chapel in the parish of Rosskeen, is said 
to mean Ninian's eell--a somewhat doubtful etymology, because accord- 
ing to Gaelic, and indeed all Celtic analogy, the generic syllable Kill 
ought to have preceded, not followed, the name of the saint. But if the  
etymology be allowed, it is interesting as leading us back for the introduc- 
tion of Christianity into Easter Ross to times even earlier than those of 
the Culdees--to the days of Ninian, the founder of Whithorn in Galloway, 
or, at least, of his disciples. Near Tarbatness i Portmahomack-- in Gaelic, 
Port-ma-Chalmac, the harbour of St. Calmae. Ma, whether we suppose it to 
be a contraction of the Gaelic Maol, "bald," or of Mad, "servant," is found 
in many names derived from Culdee saints in other parts of Scotland. 
Calmac, then, we presume to have been a Culdee saint, who landed at 
Portmahomack, in order to evangelise Easter Rosa I t  quite accords with 
this, that the parish church of Tarbat, which is close to Portmahomack, is 
in old documents called the Church of St. Colman; for, in not a few Gaelic 
words, final n or rather nn, is dialectically interchangeable with c or g. 
There is, not far from Portmahomaek, a fine natural cave, called Team2ull 
Earach (or Eirich), entered by a "noble porch, which conducts he explorer 
along a corridor to three successive chambers." Whether the word 
"Temple"  indicates the employment of this cave for Christian worship by 
St. Calmae (Colman) or some other evangelist~ or whether it tells of heathen 
worship in still older times, we are unable to say. St. Calmac apparently 
did not confine his preaching to the sea-coast; a name, Kilmachalmag, 
" the  cell or chapel of St. Calrnac," in the heights of Kincardine, indicates 
that his evangelistic labours extended into the heart of the county. 
1 Assuming boll to be Norse for a piece of cultivated land, the prefix Ar s probably the 
Scandinavian ~re, which was an old coin, the eighth partof a mark [an 6re is still a current 
coinj the hundredth part of a krone, which equals ls. 1½d.--EDS.] ; so that the name of this 
farm becomes analogous t  the marklands, pennyZands, etc., found in various parts of
Scotland. Perhaps Eriboll, on the north coast of Sutherland, is the same as Arboll. What 
the Cad of Cadboll means we do not know. 
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12 NAMES OF PLACES IN EASTER ROSS. 
In the Gaelic names of the town and parish of Tain (Baile Dhuthaich, 
"St. Duthach's town," and "Sgire-.Dhuthaich, "St. Duthach's parish"), 
we find commemorated the name of another saint--indeed the most 
famous saint of Easter Ross. The traditions of the fifteenth century 
affirm him to have been a native of Tain, and Irish annals affirm him 
to have been "the chief confessor of Ireland and Scotland" in the 
eleventh century. Besides anumber of places in his native town and parish, 
the farm of Pitmaduthy, in the parish of Logie, has almost certainly 
derived its name from him ; for Ma, as we have seen, indicates a Culdee 
saint. I f  Pit was, as we have said, a Pictish word, then one Pictish word 
at least must have been in occasional use as late as the eleventh century, 
even if Pictish, as a language, had fallen into disuse by that time. 
Belmaduthy, the name of a mansion-house n ar Fortrose, has the same mean- 
ing, but in more consistent Gaelic. Did the same century, then, witness 
the transition in Easter Ross from the Pictish to the Gaelic language, that 
witnessed the transition in Scotland from Culdee to Romish ecclesiastical 
customs ? At the southern boundary of the parish of Tain, near Scots- 
burn, is a place called Clash na Comarich (Clais na comaraiche), the 
"Furrow of the Sanctuary," where doubtless the fugitive of old, when 
making for the Girth of TMn, drew breath, knowing that he was now 
safe. (Comaraich, we may observe, is the Gaelic name also of a parish in 
Wester Ross, Applecross, which, like Tain, had a right of sanctuary). 
Near the Clash or Furrow just mentioned is a copious fountain of pure 
water bearing the name in Gaelic and English of Fuaran Dhibhidh, "St. 
David's Well," the St. David being probably King David L of Scotland, 
that "sair saunt to the Crown," who may have been the donor both of 
the fountain and of the lands adjoining it to Tain and its "Girth." 
In the parish of Tain, there is a farm called Pit-hogarty, which we 
suppose to be the Pictish equivalent of the Gaelic .Baile-Shagart (pro- 
nounced Bal-a-hagart), and to have meant he "Priests' town" or"  farm ;" 
also quite near the traditional birthplace of St. Duthach, is Cnoc nan 
Aingeal, the Angels' Hill (a name noticeable as the same with that of a 
place in Iona, where St. Columba is said to have had a vision of angels on 
his arrival in the island of his intended labours) ; and not far off is a small 
estate, now known as Kirksheaf, but anciently known as Kirk-skaith, a 
name either of Scotch or of Scandinavian origin, and at all events of 
ecclesiastical import. 
One other religious memory, before leaving St. Duthach. In the 
upper part of the parish of Tain is a footpath or bridle-road, called the 
King's Causeway, which tradition affirms to have been constructed by the 
people of Tain for the King (whether James Iv., whose pilgrimages to 
St. Duthach's w~re numerous, or some other of the old Scottish kings), 
upon their learning that he was on his way, barefoot, to the shrine of their 
local saint. The Gaelic name is Rathad an Righ (pronounced Raad an 
Ree), meaning the same thing ; and this is likewise the Gaelic name of 
the estate of Raddery, in the peninsula of the "Black Isle," over which, 
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NAMES OF PLACES IN EASTER ROSS. 13 
say the Black Isle traditions, the king journeyed on his way to Tain 
between the two ferries of Ardersier (Fort George)and Inverbreckie 
(Invergordon). 
Let us complete our review of ecclesiastical nd religious names by 
examining the remaining names of parishes in the district, Four--Nigg, 
Tarbat, K~muir, and Tain--we have already considered. 
FEARN, the parish next Tain on the east, has a borrowed name, trans- 
ferred to it from the original site of the Premonstratensian Monastery 
at Fearn in Edderton, founded in the thirteenth century, by Farquhar, 
Earl of Ross. It appears that, though the situation of the monastery was 
in other respects very pleasant---for it was amid beautiful scenery, and 
the place itself (afterwards divided into the three farms of Easter Fearn, 
Wester Fearn, and Mid Fearn) was very fertile,--the monks did not relish 
the close neighbourhood of the wild Highlanders of Kincardine, and
therefore shifted their residence to a spot in the parish of Tarbat, which, 
though far less beautiful, was even more fertile, and where they had the 
Burgh and Girth of Tain interposed between them and the marauders 
they feared. They carried with them the name of Fearn from the former 
locality, where an abundance of alder-trees had made it appropriate (Fearn, 
in Gaelic, is an "alder-tree ") to their new abode, which was thenceforth 
known by the name of New Fearn, Latinised into Nova Farina. After the 
Reformation, the lands around the monastery were disjoined from Tarbat, 
to form the parish of Fearn, or, in Gaelic, Sgire Mhanachainn (i.e. Monastery 
Parish), or sometimes Manachainn Rois (the Monastery of Ross), in con- 
tradistinction from Iar Mhanach (the Western Monastery) or Manachain~ 
Mhic Shimidh (the Lovat Monastery) at Beauly. 
LoGIE.--The name of this parish is undoubtedly from the Gaelic Laige, 
"a hollow," because the church was formerly situated in a sheltered 
hollow. 
EDDWl~TOI~.--This parish has a name so English-like, as to strike even 
Englishmen travelling in this part of the Highlands. But this is a mere 
accident ; for the name cannot be explained either from the English or 
from any allied language, but, as pronounced by the Gaelic people, is pure 
,Gaelic. The two Gaelic words Eadar D~in (" between duns ") give, both 
as to sound and sense, a good etymology ; for these two words, rapidly 
uttered, are almost exactly Edderton; and the parish contained until 
lately at least one remarkable d~n or broch, and is traditionally said 
to have contained several more. 
KINCARDINE iS a more difficult name. Kin is certainly the Gaelic fie, ann, 
"head" or "end," so that it must mean here the Head or End of some- 
thing. Of what ? The Dornoch Firth has its apparent head close to the farm 
and church of Kincardine ; for just there the broader sheet of the firth 
suddenly narrows to the dimensions of a river, all of it above this point 
being called by a different name, the Kyle. Cardin is not known to be a 
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14 NAMES OF PLACES IN EASTER ROSS. 
Gaelic word at all; but we might imagine it to be a slight corruption of 
aairdean, an "arm," could we show (which we cannot), that the Highlanders, 
like the Lowlanders, conceived of firths as arms of the sea. Or we might 
imagine it to be a borrowed word, a Gaelic corruption of the Scandinavian 
Fiord, "a  firth." But in the absence of all evidence for either of these 
suppositions, we will mention the ingenious derivation offered by our 
friend Mr. M'Lean, who supposes cardine to be a eonVraction for car- 
aodainn, the "bend of the (hill)-faee," or the " bending hill-face," so that 
Kincardine would mean the "end of the bending hill-face ;" a name 
suitable enough as describing one feature of the locality, though by no 
means o strikingly suitable as would be the "Head of the Firth," could 
we only prove this last historically, and by comparison with the three or 
four other Kincardines in Scotland. 
CROIOK, lately disjoined from Kineardine, is said to be derived from 
Crb, a sheep-fold or other circular enclosure, and to be so called from the 
circle of mountains within which the disjoined portion is enclosed. 
ROSSKEEN (in Gaelic, .Ros-ffu~ne) is the name of a large parish, but 
is said to have denoted originally only the point of land or peninsula 
now known as the Ness of Invergordon ; this peninsula, it is further said 
(whether traditionally or by an etymological guess), was so called after a 
man Macqueen, who once farmed it. But the fact that there are other 
Rosskeens (two or three) in Ireland, makes this an improbable guess. 
Joyce 1 says, that one of the meanings of the Irish t~os is "wood," and 
that Caoin means "beautiful ;" those Irish names meaning the "beautiful 
wood." Possibly. But in Scottish Gaelic those two words have not the 
alleged meanings ; and besides, there neither is, nor is it likely that there 
ever was, a "beautiful wood," if a wood at all, on the Ness of Invergordon. 
We therefore regard the name as of unknown origin. The most impor- 
tant place in this parish iS-- 
INVERGORDON, which has recently grown up to be a flourishing sea- 
port town. I t  is so called from the estate of Invergordon, which is itself, 
however, quite a modern and mongrel name, composed of the Gaelic 
Inver (" confluence ") fantastically prefixed by a former proprietor to his 
own name Gordon, as if that were a river. The name had previously 
been Inverbreekie, and one farm on the estate is still called so. The 
" Inver"  is explained by the statement that, previous to modern agricul- 
tural changes, there was on this farm a confluence of two small streams. 
Assuming the termination ie to be here (as in several other names of 
places in the district) an accidental meaningless addition to an original 
Gaelic name, we take that to have been Inverbreck (Inbhir breac), the 
"speckled confluence," whether so called from the appearance of differently 
eoloured mingling waters, or from the alternation of differently eoloured 
lands in the angle between the two waters. 
1 I~:ish No~mes of Place~. 
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NAMES OF PLACES IN EASTER ROSS. 15 
Before passing from names connected directly or indirectly with 
religion, we will mention one more. There is, in the parish of Kincardine, 
a farm called Auchnahannat (itcha' na h-.4nait, "the field or corn-land of 
the Annat," whatever "the Annat" may mean). Several other places in 
the Highlands are caIled Annat; and, as we are informed, there are at 
each of them indications of an old burying-place. The word .4nat, then, 
may have meant a buryingTlace. The word is said, however, whether 
traditionally or conjecturally, to have been the name of a heathen goddess 
who was of old worshipped at those spots. I f  so, the thoroughly Celtic 
form of Acha na h-anait, in which Anat is construed with the Gaelic 
feminine article in the genitive case (ha h- being = the Greek ~) ,  suggests 
two conclusions : first, that Anat was probably an appellative title for a 
goddess, or supernatural female in general, rather than the proper name of 
a particular deity ; and, second, that whether particular or general, the 
deity worshipped was Celtic more probably than Scandinavian or Gothic, 
if not of still earlier origin than either, and a surviving superstition of 
the prehistoric race. This is an interesting point, involving a still more 
interesting inquiry, what the connection was in that old heathen religion 
between burial and worship; whether those ancient people made it, as 
medimval Christians did, a matter of religion to bury their dead near 
their places of worship, or, more probably, offered actual prayers and 
sacrifices to the dead, and beside their graves. 
This speculation has led us back to very remote times indeed. Other 
superstitions, probably quite as old in their origin, have left more distinct 
traces in popular tradition, perhaps because of a more domestic haracter. 
Not only are there in the district a good many Fairy Hills, called S~thean 
(pronounced Sheean); but in Rosskeen there is a spot called Muileann 
ham Fuadh, that is, "Mill of the Fuadhan," the Fuadhan, says the myth, 
being spirits who used to work for the miller during night, if cooked 
vlctuals were placed in the mill for them. 
The following belongs to the Celtic heroic age. On the Mains of 
Ardross, there is a great cist bearing the name of Fionntairneach, a peculiar 
name which has been supposed to mean the Cairn of the Fingalians. 
Round it are many small tumuli, indicating, it is probable, the site of a 
great battle ; as to which, however, nothing is known. 
But let us come to names commemorative of feudal and other manners 
and customs not so ancient, yet now obsolete. There is in the district 
quite a startling number of knolls known as Gallow Hills (in Gaelic 
Cnoc na Croiche), telling too unmistakeably of the possession and exer- 
cise of the power of "pit  and gallows," by the lords of every manor or 
barony, not very long ago. There are several such in the parishes of 
Tarbat and Fearn. In the parish of Logic there is not only a Gallow 
Hill, but beside it a Drowning Pond (in Gaelic Poll a Bhhthai'), which 
tradition still speaks of as used in the execution of witches and other 
female criminals ; overlooking both the Gallow Hill and the Drowning 
Pond is the "View Hill" (Cnoc an Amhairc), on which spectators stood to 
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16 NA~ES OF PLACES IN EASTER ROSS. 
witness the executions. On the links of Tain also is a "Gallow Hill," 
used when the magistrates had the power of life and death. An English 
traveller, Richard Franke, who visited Easter Ross in the year 1657-58, 
says that in Tain all criminals were drowned. In this he was certainly 
wrong, though we do not doubt that female, criminals were drowned there 
as in Scotland generally. There is indeed no Drowning Pond remembered 
at Tain, but the adjacent river would answer the purpose. Franke doubt- 
less committed the error, common to travellers, of generalising too fast 
from some single case. 
In the parish of Rosskeen there is a large boulder-stone called Clazh 
ceann ham meur, the "Stone of the Finger Ends," at the east of the Farm 
of Dalnaeloieh, "the field of the stone." Connected with this stone is a 
tradition which shows it as a horrible memorial of feudal times--that a
laird of Achnacloich, when settling marches, asked a youth, whom he 
had taken to witness the settlement, whether he would remember that as 
the march-stone. On his replying that he would, the Laird commanded 
him to lay his hand flat upon the stone, and with a stroke of his sword 
cut off the tips of the lad's fingers, saying, "You will remember it now." 
And posterity still remembers it.
Delny (formerly Delgny), now a farm in the parish of Kilmuir, was of 
old a seat of the Earls of Ross, and, as is said, a place where they trans- 
acted business with their retainers, whence it was called Tigh Dgiligni/, the 
"House of Dealing." This is however very impure Gaelic borrowed from 
English, so that the etymology is not very satisfactory. 
BALNAGOWN, now the name of the castle and large estate of a Baronet, 
means, in Gaelic, "the smithy-town," and this reminds us of the times when 
the occupation of the smith (as the armourer) was specially honourable, 
and his workshop the most important place (after the laird's house) on 
the estate. 
DUEL HILL, a sandy knoll below Tain, has borne this name for about 
150 years, because, says a still vivid tradition, it witnessed the last fatal 
duel in the district. We know not that it has any Gaelic name. 
CNOC A' MHADAI', the "Wolf's Knoll," has its name explained by an 
interesting tradition kindly communicated to me by Mr. M'Lean. The 
knoll, it is said, was the den of the last wolf killed in Scotland, "The 
story," says Mr. M'Lean, "was quite freshlin the people's minds forty years 
ago, so that the wolf must have been later than the historical one killed 
by Black Ewen of Locheil." An old woman had gone to a neighbour's 
house for the loan of what used to be well known in Scotland as a baking 
girdle. On her way home at night, when passing a clump of trees, she met 
the prowling wolf. In terror she flung the girdle at him, and returned to 
the house she had left to give the alarm. The people soon gathered, with 
guns and sticks, for what they expected would prove a desperate fight, 
but they found their enemy dead, the sharp edge of the iron girdle having 
penetrated his skull--an ignominious end for the last Scottish wolf. 
D
ow
nl
oa
de
d 
by
 [B
an
go
r U
niv
ers
ity
] a
t 0
3:1
8 0
6 J
an
ua
ry
 20
15
 
NAMES OF PLACES IN EASTER ROSS. 17 
SALTBURN (in Gaelic, Alt an ~-saluinn), the name of a small village on 
the Cromarty Firth, near Invergordon, preserves the memory of those 
not remote days when a heavy duty was payable on such a necessary of 
life as salt. In those days smugglers, it is said, used to conceal salt in 
the banks of a burn at the east end of this village, with the view of dis- 
posing of it at leisure to the people around. 
We will now enumerate, in no particular order, some remaining names 
of places that have not come up under any of the classes we have con- 
sidered ; not attempting to make the list exhaustive, but omitting a 
multitude that present no features either of historical, traditional, or 
etymological interest. 
ALLAn is the name of an Easter Ross estate, noted for the fertility of 
its clay lands, which are said to produce the finest oats in the north, if 
not in all Scotland. The name Allan sallach, by which one part of the 
estate is mentioned in an old charter, was probably not meant to be 
uncomplimentary, but to be descriptive of the soft, loamy character of 
the soil, which the casual foot-walker in rainy weather doubtless found as 
disagreeable asthe modern agriculturist finds it satisfactory for his uses. 
There is a Gaelic word Ailean, meaning a "green plain," of which Allan 
is the nearest possible English pronunciation, and which affords therefore 
a satisfactory etymology. 
:BALMUCKIE is a farm in Fearn. The name is doubtless the Gaelic 
Baile-mhuc or Baile ham muc (the "Town," i.e. "Farm of Swine"), with 
the Scotch-English termination ie affixed. A neighbouring farm has a 
different but quite analogous name ; it is Balnagore, that is, Baile nan 
gabhar, (the "Town of the Goats "). A well also in the locality is called 
Tobar nan gabhar, " the Goat's Well." 
The Scotch-English termination ie, as we have now partly seen, is 
found attached to several names that, though not pure Gaelic, are, when 
deprived of that termination, easily reduced to Gaelic. Such as,--  
ALDI~, the name of the Water of Tain in its middle course; the name 
also of an estate lying on the left bank of that water. I t  seems to be just 
the Gaelic Alt (pronounced Ault), "a  burn," having the Scotch-English ie
attached, and otherwise so modified in sound by Scotch-English tongues 
as not to be at once recognisable as a Gaelic word even by the Gael, 
who has therefore received it back from the intruding Lowlander in his 
altered form, and now calls it Alldai'. 
RHYNIE, DUNIE, ARDCRONIE are names formed after the same analogy. 
But more interesting is CALROSSIE (with the accent on the first syllable), 
the name of a richly wooded estate in Easter Ross. Though now used 
even by the Gaelic people in this form (with a more Gaelic-like enunciation 
indeed, as if it were spelt, according to the Gaelic system of orthography, 
Callrosai'), it has no meaning in Gaelic, any more than in English. Yet 
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18 NAMES OF PLACES IN EASTER ROSS. 
it presents every appearance of having been the Gaelic Coille Rois, the 
"Wood of Ross," modified in sound by Saxon, Norse, or Lowland incomers, 
and received back by the Gaelic people in its modified form. 
A still more interesting name of mingled origin is G~N-ULLADALE, 
by which the valley of the Aldie, or Water of Tain, is in its upper course 
denoted in older records. The prefix and the affix of this name are iden- 
tical in meaning, and, belonging originally to different languages, tell 
us of a gradual blending of the two races whom we have already seen 
engaged in deadly war at the Scotsburn, in the close neighbourhood of
this valley. As for Ulla, the middle and distinguishing part of the 
name of the valley, it is so very like the distinguishing part of the name 
(in Gaelic) of the stream at this highest part of its course Alt-Luai' (i.e. 
the "Waulking" or "Fulling Burn," or, as it is still more unromantically 
translated, the "Washing Burn"), that we identify the two. The 
invading Saxons or Norsemen having, as we suppose, heard the burn 
called Zuai', named the valley through which it flowed Luadale, slightly 
altering it into Uladale. In course of time, the surrounding Gaelic 
population received back this name, Ulladale, from the sons of the 
strangers, whom they had now accepted as friends ; and, not knowing or 
not observing that the last syllable contained the idea of valley, prefixed 
their own Gleann, or glen, in that sense, thus unwittingly creating a 
tautology. Such tautologies are, we think, not infrequent in names of 
places formed during the blending of races. 
FENI)O~ (always used with the article--" The Fendom ")is the very 
curious name of a low-lying plain east of the town of Tain, which has from 
of old contained a number of farms more important, relatively, in former 
days than now. In Gaelic it is called Na f~na (locally pronounced 2Va 
fhnu), which in all probability means the "low grounds," and is perhaps 
cognate with the Gothic Fen : from which last, doubtless, "The Fendam" 
has been formed, but in a way to which we know no English analogy, 
except in Kingdom, Earldom, Christendom, and a very few words more, in- 
cluding one other local example, the "Mairdom of Delny" (probably 
from the Gaelic Maor, "officer"). Connected with this curious name of 
Fendom is the name of "The Plaids," formerly the home-farm of an im- 
portant estate, to which was long attached the "Bailiary of Tain," and 
which is really part of the Fendom. In Gaelic it is na Plaidean, which, 
we suspect, is a Gaelic corruption of the Scotch-English, " the fiats," and 
so, like the Fendom, indicates the blending of races. 
MEDDAT is the name of a certain farm. It was the name of the large 
estate which is now known as New Tarbat, and on which is built Tarbat 
House, the family seat of the Earls of Cromarty. The parish of Kilmuir 
Easter was once called Kilmuir (of) Meddat~ We cannot reduce the name 
to any language known to us ; but it is noticeable that the termination at 
is found in several other names equally unreduced ; viz., in Anuat (already 
mentioned), .4mat (an estate on the heights of Kincardine), and JBennet, 
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NAMES OF PLACES IN EASTER ROSS. 19 
or .Bennat (in Meall Beunet, a hill in Ardross). Possibly at was a signifi- 
cant affix belonging to the prehistoric language of Scotland. 
May we say a little about one unexplained name ore--that of 
G~ANIES, an estate in Tarbat ~ The word is a plural ; for in old charters 
we find mention made of Easter Gany, Mid Gany, and Wester Gany. The 
Gaelic name is Ghn. In at least one old charter it is spelled Gathenn, of 
which (if Gaelic) the pronunciation would be Ghhen, but which suggests 
the possibility of a still older form, Gaten. We know of no meaning for 
the name in any of its forms in either of the presently spoken languages 
or their cognates. Did it belong to the prehistoric language ? We are 
interested at least in comparing it with the name Oantae, given by the old 
geographer Ptolemy to the tribe inhabiting the country between the 
Moray Firth and the Western Highlands : we venture to compare it also 
with the name Cantium, which he gives, as Julius C~esar had previously 
given, to the county of Kent, and indeed to the south-eastern part of 
England, including London. I t  is to us by no means inconceivable 
that in prehistoric times one language (branching doubtless into many 
dialects) may have prevailed all over Britain, and that this particular 
word, Gaten, or Oant, may have been known from south to north. If  so, 
its meaning may perhaps be guessed at from those geographical features 
which are common to Easter Ross with the south-east of England--both 
being maritime and both fertile. 
To the number of unredueed, and perhaps irreducible, names, let us 
add Struie, a mountain in Edderton ; Once Ledi (compare Ben Ledi, in 
Perthshire) ; Garrick, the old name of what is now the Hill of Taln; 
Oykell and Enig, two rivers in Kincardine. We do not add under this 
head the Carton, the name of one of the chief influents of the Dornoch 
Firth, and of at least two other streams in Scotland; for it may with 
probability be explained as Gaelic, from Car (a "bend" or " turn "), 
conjoined with Amhuinn (pronounced Av/n, and easily contracted into an), 
a "river," so as to make "the winding river." 
The chief results, then, of our investigation are : -  
First, That the names of places in Easter Ross present probable traces 
of at least one prehistoric race. 
Second, That they furnish evidence of ancient Pietish occupation. 
Third, That they show constant occupation by the present Gaelic 
race for many hundred years back. 
Fourth, That they give distinct evidence of at least one, and perhaps 
more than one, hostile invasion and pa1%ial occupation by Gothic tribes, 
whether Germanic or Scandinavian, or, as is probable, both. 
Fifth, That they indicate the first planting of Christianity in the 
district o have taken place at a period almost as early as in the south of 
Scotland. 
Sixth, That they present memorials of manners and customs, feudal 
and of other kinds, that, if less ancient, are at least of considerable 
interest. 
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20 NAMES OF PLACES IN EASTER ROSS. 
Seventh, That they show the English or Scotch-English language 
not only mingling with the Gaelic of the district from a pretty remote 
time, but in later days rapidly displacing it ; a process that must be 
painful to the Gael as a matter of patriotic sentiment, and because of some 
real evils necessarily attending it,--but that is inevitable, and that will 
in the end be beneficial to the Highlanders themselves. 
PHYSICAL CONDITIONS OF WATER IN ESTUARIES. 
(Read at Meeting of British Associatlon, Aberdeen, 1885.) 
BY ttUGH ROBERT MILL, B.Sc., F.R.S.E., F.C.S. 
Chemist to the Scottish Marine Station, Grant(m, Edinburgh. 
RIV]~RS either flow directly into the sea or mix gradually with sea water 
in inlets ; and the density, temperature, and salinity of Che water vary 
at various points in the course of the estuary and in vertical depth. 
The rivers which I have examined hitherto are the Forth, Tay, Clyde, 
and Spey. A preliminary paper on the salinity of the Firth of Forth was 
read by me to the Royal Society of Edinburgh in 5anuary 1885, and to 
it 1 I must refer for detMls as to that estuary, and for descriptions of the 
methods of working. 
The Firth of Clyde is a complicated estuary. It is cut up into many 
Iong lochs running up into mountain valleys, and exposed to the rainfall 
of a moist region, while the river Clyde is relatively small. The water 
must obviously be largely affected by direct rainfall, which veils the 
freshening influence of the main river, to which a typical estuary owes its 
character. The published observations upon the Firth of Clyde, ~ and 
those which I have made, are insufficient to base any generalisation upon ;
but the interesting nature of the problems presented by the Clyde invites 
further esearch. 
The Scottish Marine Station has been at work on the Firth of Forth 
since January 1884, and from the numerous observations made some 
generals conclusions may be drawn. 
Water samples from depths beneath the surface may be taken by 
means of any of the forms of deep-sea valved or slip water-bottles ; but in 
estuary work, I have been led to adopt a slip water-bottle which can he 
closed by a weight slipped down the line, and which secures itself when 
shut by an automatic spring-locking arrangemen~ s The density of the 
water, the most important of the observations made, was determined, as 
in the Challenger Expedition, 4 by means of a large glass hydrometer, 
Proceedings of Royal Society of Edinburgh, xiii. pp. 29-64. 
Stevenson Macadam, British Association Reports, 1855, ii. p. 64. 
3 An early form of this instrument is figured in the Scottish Marine ~tation PamIahlet, 
1885. 
4 Challenger ReTorts ~Phys. Chem., vol. i. part 2, p. 2. 
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